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FR • Précautions d’emploi : Gant de protection à usage unique, étanche à l’eau et à l’air, prévu pour un usage sans danger de risques mécaniques, électriques ou thermiques. Ce produit fournit une résistance à certains 
produits chimiques (voir tableau). Ce produit protège contre les bactéries, les moisissures et les virus. Compatible avec tout type de denrées alimentaires pour une courte période. Ne pas utiliser hors de son domaine 
d'utilisation. Ne pas utiliser avec des produits chimiques corrosifs, toxiques ou irritants autres que ceux cités dans les performances sans essais préalables. Il est recommandé de vérifier que les gants soient adaptés à 
l'usage prévu car les conditions sur le lieu de travail peuvent différer de l'essai type réalisé, en fonction de la température, de l'abrasion et de la dégradation. Les niveaux de performance sont basés sur les résultats 
d’essais en laboratoire, lesquels ne reflètent pas nécessairement les conditions réelles du lieu de travail. La résistance à la pénétration a été évaluée dans des conditions de laboratoire et ne concerne que l’éprouvette 
objet de l’essai. Ces informations ne reflètent pas la durée réelle de protection sur le lieu de travail, ni la différenciation entre les mélanges et les produits chimiques purs. La résistance chimique a été évaluée dans des 
conditions de laboratoire à partir d’échantillons prélevés uniquement au niveau de la paume et ne concerne que le produit chimique objet de l’essai. Elle peut être différente si le produit chimique est utilisé dans un 
mélange. Lorsqu’ils sont usagés, les gants de protection peuvent offrir une résistance moindre aux produits chimiques dangereux, en raison de l’altération de leurs propriétés physiques. Les mouvements, les accrocs, 
les frottements ou la dégradation causée par le contact avec les produits chimiques, etc. peuvent réduire considérablement la durée réelle d’utilisation. Pour les produits chimiques corrosifs, la dégradation peut être le 
facteur le plus important à prendre en compte dans le choix des gants résistant aux produits chimiques. Ces gants ne contiennent pas de substance connue comme étant cancérogène, ni toxique. LATEX : Certaines 
parties peuvent entrer en contact avec la peau de l’utilisateur et provoquer des réactions allergiques chez les personnes sensibles. Dans ce cas, arrêter immédiatement l’utilisation et consulter un médecin. Veillez à 
l’intégrité de vos gants avant et pendant l’utilisation, les remplacer si nécessaire. Stocker au frais et au sec à l’abri du gel et de la lumière dans leurs emballages d'origine. Instructions de transport : Transporter dans 
son emballage d’origine. Informations d'obsolescence : Nous recommandons 3 ans de stockage à partir de la date de production. Conforme aux exigences essentielles du RÈGLEMENT (UE) 2016/425 et aux normes 
EN420:2003+A1:2009 (dextérité 5), EN ISO 374-1:2016 (Type C) et  EN ISO 374-5:2016. Testé selon EN374-2:2014 (étanche à l’air et à l’eau), EN16523-1:2015 (Résistance à la perméation : K = Soude caustique 
40%, T = Formaldéhyde 37%), EN374-4:2013 (Résistance à la dégradation) et ISO 16604 (VIRUS). La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. 
 
EN • Instructions of use: Single-use protective glove, air and water-tight, meant for use without any mechanical, electric or thermal hazards. This product provides resistance to certain chemicals (see table). This product 
protects from bacteria, mold and virus. Compatible with all types of food for a short time. Do not use out of the scope of use. Do not use with corrosive, toxic or irritant chemical products other than those mentioned in 
the performances without prior tests. It is recommended to check that the gloves are suitable for the intended use because the conditions at the workplace may differ from the type test depending on temperature, 
abrasion and degradation. Performance levels are based on the results of laboratory tests, which do not necessarily reflect real conditions in the workplace. The penetration resistance has been assessed under laboratory 
conditions and relates only to the tested specimen. This information does not reflect the actual duration of protection at the workplace or the differentiation between mixtures and pure chemicals. The chemical resistance 
has been assessed under laboratory conditions from samples taken from the palm only and relates only to the chemical tested. It can be different if the chemical is used in a mixture. When used, protective gloves may 
provide less resistance to the dangerous chemical due to changes in physical properties. Movements, snagging, rubbing, degradation caused by chemical contact etc. may reduce the actual use time significantly. For 
corrosive chemicals degradation can be the most important factor to consider in selection of chemical resistant gloves. These gloves do not contain any substances known to be carcinogenic or toxic. LATEX: Parts 
which may come into contact with wearer's skin and could cause allergic reactions to susceptible individuals. In this case, stop all uses and seek medical advice. Ensure your gloves are intact before and during using 
its and replace if necessary. Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging. Transport instructions: To be transported in its original packaging. Storage life: We recommend 3 years of 
storage from production date. Comply with the essential requirements of REGULATION (EU) 2016/425 and with the standards EN420:2003+A1:2009 (Dexterity 5), EN ISO 374-1:2016 (Type C) and EN ISO 374-5:2016. 
Tested to EN374-2:2014 (air and watertight), EN16523-1:2015 (Permeation resistance: K = 40% caustic soda, T = 37% formaldehyde), EN374-4:2013 (Resistance to degradation) and ISO 16604 (VIRUS). The declaration 
of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. . 
 
IT • Precauzioni d'uso: Guanti di protezione ad utilizzo unico, a tenuta contro acqua ed aria, previsti per utilizzo senza pericolo a rischi meccanici, elettrici o termici. Prodotto che garantisce resistenza ad alcuni prodotti 
chimici (vedere tabella). Prodotto che protegge da batteri, muffe e virus. Compatibile con qualsiasi tipo di denrata alimentare per poco tempo. Non utilizzare al di fuori del suo ambito di utilizzo. Non utilizzare insieme a 
prodotti chimici corrosivi, tossici o irritanti, che non siano quelli citati nelle prestazioni senza test preventivo. Si consiglia di verificare che i guanti siano adatti all'uso previsto visto che le condizioni sul luogo di lavoro 
possono variare a seconda del test effettuato, in funzione di temperatura, abrasione e degrado. I livelli di performance si basano sui risultati del test di laboratorio, i quali non rispecchiano necessariamente le reali 
condizioni del luogo di lavoro. La resistenza alla penetrazione è stata valutata in condizioni di laboratorio e riguarda solo i campioni oggetto del test. Le informazioni non riflettono la durata reale della protezione sul 
posto di lavoro, né la differenziazione tra miscele e prodotti chimici puri. La resistenza chimica è stata valutata in condizioni di laboratorio a partire da campioni prelevati unicamente dal palmo e non riguarda i prodotti 
chimici oggetto del test. Potrebbe essere diversa se utilizzati con un prodotto in miscela. Quando usurati, i guanti di protezione possono presentare una resistenza minima ai prodotti chimici pericolosi, a causa della 
modifica delle loro proprietà fisiche. I movimenti, gli agganci, gli sfregamenti o il degrado provocato dal contatto con prodotti chimici ecc….possono ridurre considerevolmente la loro durata in uso. Per prodotti chimici 
corrosivi, il degrado potrebbe rappresentare il fattore più importante da tenere in considerazione nella scelta di guanti resistenti a prodotti chimici. Questi guanti non contengono sostanze cancerogene, né tossiche. 
LATEX: Parti che possono entrare a contatto con la pelle dell’utente e potrebbero causare reazioni allergiche ad individui sensibili. In tal caso, interrompere ogni utilizzo e consultare un medico. Curare l’integrità dei 
propri guanti prima e durante l’utilizzo, sostituirli se necessario. Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine. Istruzioni di trasporto : Trasportare nel suo imballo 
originale. Informazioni sull'obsolescenza: Consigliamo uno stoccaggio massimo di 3 anni a partire dalla data di produzione. Conforme alle esigenze essenziali del REGOLAMENTO (UE) 2016/425 e alle norme 
EN420:2003+A1:2009 (destrezza 5), EN ISO 374-1:2016 (Tipo C) e EN ISO 374-5:2016. Testato in base a EN374-2:2014 (a tenuta contro aria e acqua), EN16523-1:2015 (Resistenza alla permeazione : K = Soda 
caustica al 40%, T = formaldeide al 37%), EN374-4:2013 (Resistenza al degrado) e ISO 16604 (VIRUS). La dichiarazione di conformità è accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. 
 
ES • Precauciones de empleo: Guantes de protección de uso único, estancos al agua y al aire, previstos para uso sin peligro de riesgos mecánicos, eléctricos o térmicos. Este producto ofrece resistencia a ciertos 
productos químicos (ver tabla). Este producto protege contra las bacterias, el moho y los virus. Compatible con todo tipo de productos alimenticios durante un período corto. No utilizar fuera de su ámbito de uso. No 
utilizar con productos químicos corrosivos, tóxicos o irritantes aparte de los mencionados en los rendimientos sin pruebas anteriores. Se recomienda verificar que los guantes se adapten al uso previsto dado que las 
condiciones en el lugar de trabajo pueden diferir del ensayo tipo realizado con respecto a la temperatura, la abrasión y la degradación. Los niveles de rendimiento se basan en los resultados de pruebas en laboratorio, 
las cuales no reflejan necesariamente las condiciones reales en el lugar de trabajo. La resistencia a la penetración ha sido evaluada en condiciones de laboratorio y solo se refiere a la muestra sometida a la prueba. 
Esta información no refleja la duración real de la protección en el lugar de trabajo, ni la diferenciación entre las mezclas y los productos químicos puros. La resistencia química ha sido evaluada en condiciones de 
laboratorio a partir de muestras tomadas únicamente  de las palmas y solo se refiere al producto químico objeto de la prueba. Puede ser diferente si se utiliza en una mezcla. Cuando han sido usados, los guantes de 
protección pueden ofrecer una resistencia menor a los productos químicos peligrosos, debido a las alteraciones de sus propiedades físicas. Los movimientos, los enganches, la fricción o la degradación causada por el 
contacto con los productos químicos, etc… pueden reducir considerablemente la duración de la vida útil. Para los productos químicos corrosivos, la degradación puede ser el factor más importante a tener en cuenta 
en la elección de los guantes resistente a los productos químicos. Estos guantes no contienen ninguna sustancia cancerígena o tóxica conocida. LÁTEX: Partes que pueden estar en contacto con la piel del usuario y 
pueden causar reacciones alérgicas a personas sensibles. Si esto sucede, detenga el uso por completo y busque atención médica. Cuide la integridad de sus guantes antes y durante el uso; reemplácelos si es 
necesario. Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. Instrucciones de transporte : Transportar en el embalaje de origen. Información de obsolescencia : 
Recomendamos 3 años de almacenamiento a partir de la fecha de producción. Cumple con las exigencias esenciales de la REGLAMENTACIÓN (UE) 2016/425 y con las normas EN420:2003+A1:2009 (destreza 5), 
EN ISO 374-1:2016 (Tipo C) y EN ISO 374-5:2016. Probados de acuerdo con la EN374-2:2014 (estanqueidad al aire y al agua), EN16523-1:2015 (Resistencia a la permeabilidad : K = Soda caustica 40%, T = 
Formaldehído 37%), EN374-4:2013 (Resistencia a la degradación) e ISO 16604 (VIRUS). La declaración de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la sección de datos del producto. 
 
PT • Precauções de utilização: Luvas de proteção de utilização única, estanques à água e ao ar, previstas para uma utilização sem perigo de riscos mecânicos, elétricos ou térmicos. Este produto oferece uma 
resistência a certos produtos químicos (ver tabela). Este produto protege contra as bactérias, bolores e vírus. Compatível com qualquer tipo de produto alimentar por um breve período. Não utilizar para além do âmbito 
de utilização definido. Não utilizar com produtos químicos corrosivos, tóxicos ou irritantes, que não sejam indicados nas características de desempenho, sem que sejam efetuados testes prévios. Recomenda-se verificar 
se as luvas estão adaptadas para a utilização prevista porque as condições no local de trabalho podem diferir do tipo de teste realizado, consoante a temperatura, a abrasão e a degradação. Os níveis de desempenho 
baseiam-se nos resultados de ensaio em laboratório, os quais não reflectem necessariamente as condições reais do local de trabalho. A resistência à penetração foi avaliada em condições laboratoriais e apenas diz 
respeito à amostra do teste. Estas informações não refletem a duração real de protecção no local de trabalho, nem da diferenciação entre as misturas e os produtos químicos puros. A resistência química foi avaliada 
em condições de laboratório a partir de amostras colhidas apenas ao nível da palma e diz apenas respeito ao produto químico objecto do ensaio. Pode ser diferente se for utilizada numa mistura. Se estiverem usadas, 
as luvas de proteção podem oferecer uma menor resistência contra os produtos químicos perigosos, devido a alteração das suas propriedades físicas. Os movimentos, asperidades, fricções ou a degradação causada 
pelo contacto com os produtos químicos, etc… podem significativamente reduzir a vida útil. Para os produtos químicos corrosivos, a degradação pode ser o factor mais importante a ter em conta ao escolher luvas 
resistentes aos produtos químicos. Estas luvas são isentas de substancias conhecidas como cancerígenas, ou toxicas. LÁTEX: Peças que podem entrar em contacto com a pele do utilizador e provocar reacções 
alérgicas a indivíduos susceptíveis. Neste caso, interrompa quaisquer utilizações e procure cuidados médicos. Verifique a integridade das luvas antes e durante o uso e substitua quando necessário. Armazenar em 
local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. Instruções de transporte: Transportar na embalagem original. Obsolescência informação: Recomenda-se um 
período de conservação de 3 anos a contar da data de produção. Em conformidade com os requisitos essenciais do REGULAMENTO (EU) 2016/425 e das normas EN420:2003+A1:2009 (destreza 5), EN ISO 374-
1:2016 (Tipo C) e EN ISO 374-5:2016. Testado em conformidade com a EN374-2:2014 (estanque ao ar e à água), EN16523-1:2015 (Resistência à permeação : K = Soda cáustica 40%, T = Formaldeído 37%), EN374-
4:2013 (Resistência à degradação) e ISO 16604 (VÍRUS). Pode consultar a declaração de conformidade na página Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. 
 
NL • Voorzorgsmaatregelen bij gebruik: Beschermende handschoen voor éénmalig gebruik, water- en luchtdicht, bestemd voor een gebruik zonder mechanische, elektrische of thermische risico's. Dit product is 
bestand tegen bepaalde chemische producten (zie tabel). Dit product beschermt tegen bacteriën, schimmels en virussen. Compatibel voor een korte periode met alle voedingsmiddelen. Niet buiten het gebruiksdomein 
gebruiken. Niet gebruiken met corrosieve, giftige of irriterende chemische stoffen behalve de in de prestaties vermelde stoffen zonder test vooraf. Het wordt aanbevolen te controleren of de handschoenen geschikt 
zijn voor het beoogde gebruik aangezien de omstandigheden op de werkplek kunnen verschillen van de uitgevoerde test, afhankelijk van de temperatuur, schuring en beschadiging. De kwaliteitsniveaus zijn gebaseerd 
op laboratoriumtestresultaten die niet noodzakelijkerwijze de werkelijke condities van de werkplek vertegenwoordigen. Weerstand tegen doordringen is in een laboratorium geëvalueerd en betreft alleen het testobject. 
Deze informatie geeft niet de werkelijke bescherming op de werkplek weer, noch het onderscheid tussen mengels en pure chemische producten. De chemische weerstand is in een laboratoriumomgeving geëvalueerd 
met behulp van monsters die alleen op de palm van de hand zijn genomen en betreft alleen het geteste, chemische product. Het resultaat kan verschillen als het product gemengd wordt. Na gebruik bieden deze 
beschermende handschoenen minder bescherming tegen gevaarlijke chemicaliën aangezien de fysieke eigenschappen van het product gewijzigd zijn. Bewegingen, haken, wrijvingen of beschadigingen veroorzaakt 
door contact met chemische producten, etc... kunnen de levensduur aanzienlijk verkorten. Bijtende, chemische producten kunnen de handschoenen zwaarder beschadigen. Hier dient rekening mee gehouden te 
worden bij het kiezen van handschoenen bestand tegen chemische producten. Deze handschoenen bevatten geen substanties die bekend staan als kankerverwekkend of giftig. LATEX: Onderdelen die in contact 
kunnen komen met de huid van de drager en allergische reacties kunnen veroorzaken bij personen die daar gevoelig voor zijn. Stop in dat geval het gebruik volledig en raadpleeg een arts. Controleer uw handschoenen 
voor en tijdens het gebruik op gebreken en vervang indien nodig. Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking. Vervoersinstructies: in the originele 
verpakking vervoeren. Opslaginformatie: We bevelen 3 jaar opslag vanaf de productiedatum aan. In overeenstemming met de essentiële vereisten van VERORDENING (EEG) 2016/425 en normen 
EN420:2003+A1:2009 (behendigheid 5), EN ISO 374-1:2016 (Type C) en EN ISO 374-5:2016. Getest volgens EN374-2:2014 (water- en luchtdichtheid), EN16523-1:2015 (Permeatieweerstand: K = Bijtende soda 
40%, T = Formaldehyde 37%), EN374-4:2013 (Weerstand tegen beschadiging) en ISO 16604 (VIRUSSEN). De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de 
productgegevens. . 
 
PL • Uwagi dotyczące stosowania: Rękawice ochronne jednorazowego użytku, nieprzepuszczające wody ani powietrza, przeznaczone do użytku w sytuacjach bez zagrożeń mechanicznych, elektrycznych lub 
termicznych. Produkt jest odporny na niektóre substancje chemiczne (patrz tabela). Ten produkt chroni przed bakteriami, grzybami i wirusami. Kompatybilność ze wszystkimi rodzajami artykułów spożywczych przez 
krótki czas. Nie stosować poza określonym zakresem stosowania. Nie stosować wraz z produktami chemicznymi agresywnymi, toksycznymi lub drażniącymi innymi niż te, które wymieniono w informacji na temat 
właściwości, nie sprawdziwszy uprzednio ich działania. Zaleca się sprawdzenie, czy rękawice są odpowiednie do planowanego zastosowania, ponieważ warunki w miejscu pracy mogą się różnić od warunków 
przeprowadzonych standardowych testów, zależnie od temperatury, ścierania i degradacji. Poziomy wytrzymałości są określone w oparciu o wyniki badań przeprowadzonych w laboratorium, które niekoniecznie 
odzwierciedlają rzeczywiste warunki w miejscu pracy. Odporność na przenikanie została oceniona w warunkach laboratoryjnych i dotyczy wyłącznie badanej próbki roboczej. Te informacje nie odzwierciedlają 
rzeczywistego czasu trwania ochrony w miejscu pracy ani rozróżnienia między mieszaniną a czystymi substancjami chemicznymi. Odporność chemiczna została oceniona w warunkach laboratoryjnych na podstawie 
próbek pobranych wyłącznie z dłoni i dotyczy jedynie badanych substancji chemicznych. Może się różnić w przypadku stosowania mieszaniny. Zużyte rękawice ochronne mogą zapewniać niższą odporność na 
niebezpieczne substancje chemiczne z powodu zmiany ich właściwości fizycznych. Ruchy, rozdarcia, tarcie lub uszkodzenie wynikające z kontaktu z substancjami chemicznymi itp. mogą znacząco zmniejszyć czas 
eksploatacji produktu. W przypadku żrących substancji chemicznych uszkodzenie może być najważniejszym czynnikiem, jaki należy wziąć pod uwagę przy wyborze rękawic odpornych na substancje chemiczne. 
Rękawice nie zawierają substancji rakotwórczych ani toksycznych. LATEK: Części, które mogą wejść w kontakt ze skórą użytkownika i w szczególnych przypadkach wywoływać reakcje alergiczne. W takim przypadku, 
należy zakończyć pracę i udać się do lekarza. Zarówno przez użyciem jak i podczas stosowania należy sprawdzić, czy rękawice nie są uszkodzone i w razie potrzeby należy je wymienić. Rękawice należy przechowywać 
w oryginalnych opakowaniach, w chłodnym i suchym miejscu oraz chronić przed działaniem mrozu i światła. Instrukcje dotyczące transportu: Transportować w oryginalnym opakowaniu. Informacje dotyczące starzenia 
się produktu: Zalecany czas przechowywania produktu wynosi 3 lata od daty produkcji. Zgodność z podstawowymi wymogami ROZPORZĄDZENIA (UE) 2016/425 oraz normami EN420:2003+A1:2009 (sprawność 
manualna na poziomie 5), EN ISO 374-1:2016 (typ C) i EN ISO 374-5:2016. Przetestowano zgodnie z normą EN374-2:2014 (nieprzepuszczalność wody i powietrza), EN16523-1:2015 (odporność na przenikanie : K 
= soda kaustyczna 40%, T = formaldehyd 37%), EN374-4:2013 (odporność na uszkodzenie) i ISO 16604 (ochrona przed wirusami). Deklaracja zgodności jest dostępna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o 
produkcie. . 
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EL • Προφυλάξεις κατά τη χρήση: Γάντι προστασίας μίας χρήσεως, στεγανό στο νερό και τον αέρα που προβλέπεται για χρήση δίχως μηχανικούς, χημικούς ή θερμικούς κινδύνους. Το εν λόγω προϊόν παρέχει μια 
κάποια αντίσταση σε ορισμένα χημικά προϊόντα (βλ. Πίνακα). Το προϊόν αυτό προστατεύει από βακτήρια, μούχλα και ιούς. Συμβατό με κάθε τύπο τροφίμων για ένα μικρό χρονικό διάστημα. Να μη χρησιμοποιείται 
εκτός του πεδίου χρήσης του. Να μην χρησιμοποιείται με χημικά προϊόντα, διαβρωτικά, τοξικά ή που προκαλούν ερεθισμό, εκτός από αυτά που αναφέρονται στις αποδόσεις χωρίς προηγούμενη δοκιμή. Συνιστάται να 
ελέγχεται ότι τα γάντια είναι κατάλληλα για την προβλεπόμενη χρήση, καθώς οι συνθήκες στο χώρο εργασίας ενδέχεται να διαφέρουν από την τυπική δοκιμή που εκτελείται, ανάλογα με τη θερμοκρασία, την τριβή και 
την υποβάθμιση. Τα επίπεδα απόδοσης βασίζονται σε αποτελέσματα εργαστηριακών δοκιμών, οι οποίες δεν αντανακλούν αναγκαστικά τις πραγματικές συνθήκες του χώρου εργασίας. Η αντίσταση στη διείσδυση 
αξιολογήθηκε σε εργαστηριακές συνθήκες και αφορά μόνο τον δοκιμαστικό σωλήνα, αντικείμενο της δοκιμής. Οι πληροφορίες αυτές δεν αντικατοπτρίζουν την πραγματική διάρκεια προστασίας στο χώρο εργασίας, 
ούτε τη διαφοροποίηση ανάμεσα σε μείγματα και σε καθαρές χημικές ουσίες. Η χημική αντοχή αξιολογήθηκε κάτω από εργαστηριακές συνθήκες από δείγματα που ελήφθησαν μόνο στο επίπεδο της παλάμης και δεν 
αφορά παρά μόνο το χημικό προϊόν, αντικείμενο της δοκιμής. Μπορεί να είναι διαφορετικά αν χρησιμοποιηθεί μέσα σε ένα μίγμα. Όταν είναι μεταχειρισμένα, τα προστατευτικά γάντια μπορούν να προσφέρουν μικρότερη 
αντίσταση στις επικίνδυνες χημικές ουσίες λόγω της αλλοίωσης των φυσικών τους ιδιοτήτων. Οι κινήσεις, οι εμπλοκές, οι τριβές ή η αποικοδόμηση που προκαλείται από την επαφή με τα χημικά προϊόντα, κλπ ... 
μπορούν να μειώσουν σημαντικά τη διάρκεια ζωής. Για τα διαβρωτικά χημικά προϊόντα, η αποδόμηση μπορεί να είναι ο πιο σημαντικός παράγοντας που πρέπει να ληφθεί υπόψη κατά την επιλογή γαντιών που είναι 
ανθεκτικά στα χημικά προϊόντα. Τα γάντια αυτά δεν περιέχουν ουσίες με γνωστή καρκινογόνο ή τοξική δράση. ΛΑΤΕΞ: Μέρη που μπορεί να έρθουν σε επαφή με το δέρμα και να προκαλέσουν αλλεργικές αντιδράσεις 
σε ευαίσθητα άτομα. Σε αυτήν την περίπτωση, σταματήστε κάθε χρήση και αναζητήστε ιατρική συμβουλή. Φροντίζετε τα γάντια σας να είναι άθικτα πριν και κατά τη χρήση, αντικαταστήστε τα εάν απαιτείται. Αποθηκεύετε 
τα γάντια σε δροσερό σημείο, προστατευμένο από τον παγετό και το φως, στην αρχική τους συσκευασία. Οδηγίες μεταφοράς: Να μεταφέρεται μέσα στην αρχική του συσκευασία. Πληροφορίες αχρήστευσης: Συνιστούμε 
3 χρόνια αποθήκευσης από την ημερομηνία παραγωγής. Πληροί τις βασικές απαιτήσεις του ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΕ) 2016/425 και των προτύπων EN420:2003+A1:2009 (επιδεξιότητα 5), EN ISO 374-1:2016 (τύπος C) 
και                EN ISO 374-5:2016. Ελεγμένο σύμφωνα με τα πρότυπα: EN374-2:2014 (στεγανό στον αέρα και το νερό), EN16523-1:2015 (αντίσταση στη διαπέραση: K = 40% καυστική σόδα, T = 37% φορμαλδεΰδη) 
EN374-4:2013 (Αντοχή στην υποβάθμιση) και ISO 16604 (ΜΙΚΡΟΒΙΑ). Η δήλωση συμμόρφωσης είναι προσβάσιμη στον δικτυακό τόπο internet www.deltaplus.eu μέσα στα δεδομένα του προϊόντος.    
 
DE • Verwendung: Einmalschutzhandschuh, wasserbeständig und luftundurchlässig, kein Schutz gegen mechanische, elektrische oder thermische Risiken. Dieses Produkt ist beständig gegen einige Chemikalien 
(siehe Tabelle). Dieses Produkt bietet Schutz gegen Bakterien, Schimmel und Viren. Bei kurzfristigem Kontakt kompatibel mit allen Lebensmitteltypen. Nicht außerhalb des Einsatzbereiches verwenden. Nicht ohne 
vorherige Prüfung mit ätzenden, toxischen oder reizenden Chemikalien verwenden, die nicht in der Liste der zugelassenen Chemikalien aufgeführt sind. Es ist empfehlenswert zu prüfen, ob die Handschuhe zur 
geplanten Anwendung geeignet sind, da die tatsächlichen Arbeitbedinungen von den Umständen des Typentests hinsichtlich Temperatur, Reibungswirkung und Verderb abweichen können. Die verschiedenen 
Schutzniveaus basieren auf Ergebnissen von Labortests, die jedoch den tatsächlichen Bedingungen am Arbeitsplatz nicht unbedingt entsprechen. Die Durchdringungsfestigkeit wurde unter Laborbedingungen getestet 
und betrifft ausschließlich die getestete Probe. Diese Informationen spiegeln weder die tatsächliche Schutzdauer am Arbeitsplatz noch die Differenzierung zwischen den Gemischen und reinen Chemikalien wider. Die 
Chemikalienbeständigkeit wurde unter Laborbedingungen anhand von Proben getestet, die einzig in der Handinnenfläche entnommen wurden und betrifft ausschließlich die getestete Chemikalie. Sie kann beim 
Einsatz eines Gemisches unterschiedlich ausfallen. Die Schutzhandschuhe können nach Verschleiß, der ihre physikalischen Eigenschaften beeinträchtigt hat, eine geringere Beständigkeit gegen gefährliche 
Chemikalien bieten. Bewegungen, Risse, Reibung oder die Beschädigung durch Chemikalienkontakt usw. können sich erheblich auf die tatsächliche Lebensdauer auswirken. Der Einsatz von korrosiven Chemikalien 
kann der wichtigste Faktor bei der Wahl von chemikalienbeständigen Schutzhandschuhen sein. Die Handschuhe müssen vor und während der Verwendung unbeschädigt sein. Dadurch erhöht sich das Risiko. Diese 
Handschuhe weisen keinerlei Substanzen auf, die als krebserregend oder giftig bekannt sind. LATEX: Teile, die in Kontakt mit der Haut des Trägers kommen können und bei empfindlichen Personen allergische 
Reaktionen hervorrufen könnten. Stellen Sie in diesem Fall die Verwendung ein und ziehen Sie einen Arzt hinzu. Die Handschuhe müssen vor und während der Verwendung unbeschädigt sein. Wenn notwendig, 
müssen sie ersetzt werden. Kühl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschützt in der Originalverpackung lagern. Transporthinweise: In der Originalverpackung zu transportieren. Information zu 
Wertverlust: Wir empfehlen eine Lagerungszeit von 3 Jahren nach der Herstellung. Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-VERORDNUNG 2016/425 und den Normen EN420:2003+A1:2009 
(Bewegungsfreiheit 5), EN ISO 374-1:2016 (Typ C) und EN ISO 374-5:2016. Geprüft gemäß EN374-2:2014 (Luft- und Wasserbeständig), EN16523-1:2015 (Widerstand gegen Permeation: K = Ätznatron 40%, T = 
Formaldehyd 37%), EN374-4:2013 (Degradationswiderstand) und ISO 16604 (VIREN). Die Konformitätserklärung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. 
 
CS • Pokyny pro použití: Ochranné rukavice na jedno použití, vzduchotěsné a vodotěsné, určené pro použití v prostředích, kde nehrozí mechanická, elektrická ani tepelná rizika. Tento produkt poskytuje ochranu vůči 
některým chemickým látkám (viz tabulka). Tento výrobek zajišťuje ochranu proti baktériím, plísním a virům. Tento výrobek lze po krátkou dobu používat při styku se všemi typy potravinářských výrobků. Rukavice 
nepoužívejte mimo oblasti použití, pro které jsou určeny. Nepoužívat bez předchozích zkoušek s korozívními toxickými nebo dráždivými chemikáliemi odlišnými od těch, které jsou uvedeny ve vlastnostech. 
Doporučujeme vždy zkontrolovat, zda jsou rukavice vhodné k předpokládanému použití, protože konkrétní podmínky na pracovišti se mohou od podmínek při provedených typových zkouškách lišit, a to zejména co 
do teploty, stupně oděru nebo doby životnosti. Úrovně výkonnosti vycházejí z výsledků laboratorních testů, které nutně neodrážejí skutečné podmínky na pracovišti. Odolnost proti prostupu kapalin byla vyhodnocována 
v laboratorních podmínkách a týká se pouze zkušebního vzorku použitého při testech. Tyto informace neodrážejí skutečnou dobu trvání ochrany na pracovišti, ani odlišení směsí a čistých chemických látek. Úroveň 
protichemické odolnosti byla vyhodnocena v laboratorních podmínkách na základě vzorků odebíraných pouze na dlaních a týká se pouze konkrétní chemické látky, která byla předmětem zkoušky. Při použití dané 
látky ve směsi může být úroveň ochrany odlišná. Jsou-li ochranné rukavice opotřebeny, může dojít ke změně jejich fyzických vlastností a následkem toho mohou hůře chránit proti nebezpečným chemikáliím. Pravidelný 
pohyb, roztržení, abraze nebo zhoršení vlastností rukavic kontaktem s chemickými látkami – to vše může výrazně zkracovat jejich životnost. Při výběru protichemických ochranných rukavic pro práci s žíravými látkami 
hraje největší roli jejich odolnost vůči zhoršování vlastností při kontaktu s chemickými látkami. Tyto rukavice neobsahují látky, které by byly rakovinotvorné či jedovaté. LATEXOM: Částice, které mohou přijít do kontaktů 
s pokožkou nositele a některým náchylným jedincům mohou způsobit alergickou reakci. V takovém případě přestaňte výrobky používat a vyhledejte lékařskou pomoc. Před použitím a během něj dbejte na celistvost 
rukavic, v případě potřeby je vyměňte. Rukavice skladujte v chladu, suchu, chráněné před mrazem a světlem v jejich původním obalu. Pokyny k přepravě: Výrobek přepravujte v původním obalu. Informace 
o zastarávání: Doporučená doba skladování by neměla překročit 3 roky od data výroby. Výrobek splňuje základní požadavky EVROPSKÉ SMĚRNICE 2016/425 a norem EN420:2003+A1:2009 (úchopová zručnost 
5), EN ISO 374-1:2016 (typ C) a EN ISO 374-5:2016. Zkoušeno podle norem EN374-2:2014 (vzduchotěsnost a vodotěsnost), EN16523-1:2015 (odolnost proti permeaci: K = louh sodný 40%, T = formaldehyd 37%), 
EN374-4:2013 (odolnost proti ztrátě ochranných vlastností) a ISO 16604 (VIRY). Prohlášení o shodě najdete na webu www.deltaplus.eu v části s technickými údaji výrobku. 
 
RO • Măsuri de precauție la utilizare: Mănușă de protecție de unică folosință, etanșă la apă și aer, prevăzută pentru o utilizare fără pericole de riscuri mecanice, electrice sau termice. Acest produs oferă rezistență la 
anumite produse chimice (a se vedea tabelul). Acest produs protejează împotriva bacteriilor, a mucegaiurilor și a virușilor. Compatibilă cu orice tip de produse alimentare pentru o perioadă scurtă. A nu se utiliza în 
afara domeniului desemnat de utilizare. A nu se utiliza cu produse chimice corozive, toxice sau iritante, altele decât cele precizate în performanţe, fără testări prealabile. Se recomandă a se verifica dacă mănușile 
sunt adaptate pentru utilizarea prevăzută, deoarece condițiile de la locul de muncă pot fi diferite față de testul tip realizat, în funcție de temperatură, de abraziune și de degradare. Nivelurile de performanţă sunt bazate 
pe rezultatele testelor efectuate în laborator şi nu reflectă neapărat condiţiile reale la locul de muncă. Rezistența la penetrare a fost evaluată în condiții de laborator și se referă numai la eprubeta care a făcut obiectul 
testului. Aceste informații nu reflectă durata reală de protecție la locul de muncă, nici diferențierea între amestecuri și produse chimice pure. Rezistența chimică a fost evaluată în condiții de laborator pornind de la 
eșantioane prelevate exclusiv de la nivelul palmei și are legătură numai cu produsul chimic care a făcut obiectul testului. Poate fi diferită dacă este utilizată într-un amestec. Când sunt uzate, mănușile de protecție pot 
oferi o rezistență mai mică la produse chimice periculoase ca urmare a alterării proprietăților lor fizice. Mișcările, agățările, frecările sau degradarea cauzată de contactul cu produsele chimice etc. pot reduce considerabil 
durata reală de utilizare. Pentru produsele chimice corozive, degradarea poate fi factorul cel mai important de luat în considerare la alegerea mănușilor rezistente la produse chimice. Aceste mănuşi nu conţin substanţe 
recunoscute ca fiind cancerigene sau toxice. LATEX: Componente care ar putea veni în contact cu pielea persoanei şi ar putea cauza reacţii alergice persoanelor predispuse la astfel de reacţii. În acest caz, opriți 
utilizarea și cereți sfatul unui medic. Asiguraţi-vă cu privire la integritatea mănuşilor dvs. înainte şi în timpul utilizării şi înlocuiţi-le, dacă este necesar. A se păstra în ambalajul de origine, la loc uscat şi rece, departe de 
orice sursă de lumină şi îngheţ. Instrucțiuni de transport: A se transporta în ambalajul original. Informații despre perimare: Vă recomandăm 3 ani de stocare începând de la data de producție. Respectă cerințele 
esențiale ale REGULAMENTULUI (UE) 2016/425 și standardele EN420:2003+A1:2009 (dexteritate 5), EN ISO 374-1:2016 (Tip C) și EN ISO 374-5:2016. Testată coform EN374-2:2014 (etanșă la aer și la apă), 
EN16523-1:2015 (Rezistența la permeație: K = Sodă caustică 40%, T = Formaldehidă 37%), EN374-4:2013 (Rezistență la degradare) și ISO 16604 (VIRUS). Declarația de conformitate poate fi accesată pe site-ul 
web www.deltaplus.eu, împreună cu datele produsului. . 
 
HU • Használati elővigyázatosság : Egyszer használatos védőkesztyű, vízálló és légmentes, mechanikus, elektromos vagy  termikus kockázatok ellen nem véd. Ez a termék ellenáll bizonyos vegyszereknek (lásd 
táblázat). A termék a baktériumok, gombák és vírusok ellen nyújt védelmet. Rövid ideig bármilyen típusú élelmiszerrel kompatibilis. A felhasználási területen kívül nem használható. Maró, mérgező és irritáló hatású 
vegyszerekkel együtt nem használható, kivéve azokat, melyeken előzetes próbát végeztek, és az előírásoknál feltüntetésre kerültek. Ajánlott ellenőrizni, hogy a kesztyűk alkalmasak-e a tervezett felhasználásra, mert 
a tényleges munkahelyi feltételek, a hőmérséklettől, a dörzshatástól és az állagromlástól függően, eltérhetnek a típusteszt körülményeitől. A védelmi szintek laboratóriumi próbavizsgálatok eredményein alapszanak, 
melyek nem feltétlenül tükrözik a munkavégzés valós körülményeit, sajátosságait. A behatolással szembeni ellenállást laboratóriumi körülmények között vizsgálták, és a vizsgálat kizárólag a próba tárgyát képező 
mintára vonatkozik. Ezek az információk nem tájékoztatnak a munkavégzés helyére vonatkozó valós védelmi időtartamról, és nem tesznek különbséget a keverékek és a kémiailag tiszta vegyszerek között. A 
vegyszerekkel szembeni ellenállást laboratóriumi feltételek között vizsgálták kizárólag a tenyérrészről vett minta alapján és csak a vizsgálat tárgyát képező vegyszerre vonatkozóan. Eltérhet, ha keverékben használják. 
A használt védőkesztyűk fizikai tulajdonságai módosulnak, romlanak, így a veszélyes vegyszerekkel szembeni ellenállóképességük csökkenhet. A folyamatos igénybevétel, mozgatás, a szakadás, a súrlódás vagy a 
vegyszerekkel való érintkezés okozta károsodás, stb… jelentősen csökkenthetik az élettartamot. Maró hatású vegyszerek használata esetén a roncsolódás lehet a legfőbb kockázati tényező, amelyet a vegyszerálló 
védőkesztyűk kiválasztásánál figyelembe kell venni. A kesztyűk nem tartalmaznak sem rákkeltő, sem toxikus összetevőt. LATEX: Azok az alkatrészek, melyek kapcsolatba kerülhetnek a viselő bőrével az erre hajlamos 
személyeknél allergiás reakciót válthatnak ki. Abban az esetben függesszen fel minden használatot, és forduljon orvosi tanácsért. Vigyázzon a kesztyű épségére használat előtt és közben, amennyiben szükséges 
cserélje ki. Tárolás száraz, hűvös, jól szellőző, fénytől és fagytól védett helyen, eredeti csomagolásban. Szállítási utasítások: Szállítás eredeti csomagálásában. Elévülésre vonatkozó információ: A gyártási időtől 
számítva 3 év tárolási időt ajánlunk. Megfelel a 2016/425 EU RENDELET alapvető követelményeinek és az EN420:2003+A1:2009 (5-ös szintű fogásbiztonság), EN ISO 374-1:2016 (C típus) és EN ISO 374-5:2016 
szabványoknak. A terméket az alábbi szabványok alapján tesztelték: EN374-2:2014 (vízállóság és légmentesség), EN16523-1:2015 (Áteresztéssel szembeni védelmi szint : K = nátrium-hidroxid (marószóda) 40%, T 
= Formaldehid 37%), EN374-4:2013 (Állagromlással szembeni ellenállás) és ISO 16604 (VÍRUS). A megfelelőségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok között érhető el. 
 
HR • Upute za uporabu : Jednokratne zaštitne rukavice, nepropusne za vodu i zrak, predviđene za uporabu bez opasnosti od mehaničkih, električnih ili toplinskih rizika. Ovaj proizvod štiti od određenih kemijskih 
proizvoda (vidi tabelu). Ovaj proizvod štiti od bakterija, plijesni i virusa.  Pogodne za kratkotrajan kontakt s prehrambenim namirnicama. Ne koristiti ih izvan njihovih područja uporabe. Ne koristiti sa korodirajućim 
kemijskim ili iritirajućim, toksičnim proizvodima, osim onih izričito navedenih u uputama. Preporučujemo da provjerite jesu li rukavice prikladne za predviđenu namjenu jer se uvjeti na radnom mjestu mogu razlikovati 
od uvjeta izvršenog tipskog ispitivanja što se tiče temperature, trošenja i razgradnje. Razine izvedbe su snižene u usporedbi sa laboratorijskim rezultatima, koji nužno ne odražavaju uvjete povezane sa radnim mjestom 
na kome se koriste rukavice. Otpornost na propuštanje ocijenjena je u laboratorijskim uvjetima i odnosi se samo na uzorak koji se ispituje. Ovaj podatak ne ukazuje na stvarno trajanje zaštite na radnom mjestu, ni na 
razliku između smjesa i čistih kemikalija. Kemijska otpornost ocijenjena je u laboratorijskim uvjetima na uzorcima uzetim samo na dlanu i odnosi se samo na kemikaliju koja je predmet ispitivanja. Može se razlikovati 
ako se upotrebljava u smjesi. Tijekom uporabe zaštitne rukavice mogu biti manje otporne na opasne kemikalije zbog promjene svojih fizičkih svojstava. Pokreti, pucanje, trenje i razgradnja uzrokovani kontaktom s 
kemikalijama itd. mogu znatno smanjiti stvarno vrijeme korištenja zaštitnih rukavica. Za korozivne kemikalije, razgradnja može biti najvažniji faktor koji treba uzeti u obzir pri odabiru rukavica otpornih na kemikalije. 
Ove rukavice ne sadrže poznate kancerogene ni otrovne tvaril. GUME: Dijelovi koji mogu doći u kontakt s kožom osobe koja ih nosi mogu izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih osoba. U tom slučaju, prekinuti s 
uporabom i potražiti pomoć liječnika. Pazite da su rukavice uvijek čitave i neoštećene, ako je potrebno zamijenite ih novima. Čuvajte ih na svježem i suhom mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i  svjetla u njihovoj 
orginalnoj ambalaži. Upute za transport: Transportirati u originalnoj ambalaži. Informacije o zastarijevanju: Preporučujemo 3 godine skladištenja od datuma proizvodnje. U skladu s glavnim zahtjevima Uredbe (EU) 
2016/425 i normama EN420:2003+A1:2009 (razina spretnosti 5), EN ISO 374-1:2016 (tip C) i EN ISO 374-5:2016. Testirano u skladu s EN374-2:2014 (nepropusnost na zrak i vodu), EN16523-1:2015 (otpornost na 
upijanje kemikalija : K = kaustična soda 40 %, T = formaldehid 37 %), EN374-4:2013 (otpornost na razgradnju kemikalijama) i ISO 16604 (VIRUS). Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici 
www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. . 
 
 ZH • 无粉一次性乳胶手套 - 执行标准 GB 24787-2009 - 使用说明：一次性防护手套，防水，带有气密性，设计用于无机械、电气或热力风险的环境。此产品可抵抗某些化学物质（见表）。可防细菌、霉菌和病毒。

适合短时间内接触所有类型的食品。不得在说明规定之外的情况下对其进行使用。遇到未经测试的腐蚀性、有毒的或刺激性化学品，禁止使用。建议检查手套是否适合预期用途，因为根据温度、磨损及损坏情况，工

作地点的条件可能会跟试验时的不同。这些性能等级是以实验室试验结果为基础的，这些试验条件并不一定反映出工作场地的实际条件。耐穿透性在实验室条件下评估，且仅与待测样本相关。这些信息不反应工作环
境中的实际防护时长，以及混合物和纯化学品的区别。化学耐受性在实验室条件下取样测试，仅在手掌部分测试，只与测试的化学物质相关。如果在混合物中使用可能不同。随使用而老旧后，由于其物理特性改变，

防护手套可能对危险化学产品的耐受性降低。与化学品接触导致的移动、划破、摩擦或降解等，可能缩短实际使用寿命。对于腐蚀性的化学品，选择化学品防护手套时，降解可能是需要考虑的最大因素。这些手套不

含如致癌物、毒剂等已知物质。 乳胶：与佩戴者皮肤直接接触的部分可能会使过敏人群产生过敏反应。 在此情况下，请停止所有使用并尽快就医。使用前和使用中，必须目视检查，以确保其处于良好状态。在每次使

用前要先检查其完整性，必要时要进行更换。保存在原包装内，存放在阴凉干燥、防冻避光处。运输说明: 在其原包装中进行运输。存储期限: 我们建议自生产日期起储存三年。符合2016/425（欧盟）指令

EN420:2003+A1:2009（灵活度5），EN ISO 374-1:2016（C类) 和 EN ISO 374-5:2016。测试遵循 EN374-2:2014（防水和气密性）， EN16523-1:2015（抗渗性 : K = 40%苛性钠，T = 37%甲醛），EN374-4:2013（抗降

解性）和ISO 16604（抗病毒性)。 
 

SK • Upozornenia týkajúce sa používania: Ochranné rukavice na jednorazové použitie, neprepúšťajúce vodu a vzduch, kde nehrozia mechanické, tepelné ani elektrické riziká. Tento výrobok je odolný voči niektorým 
chemickým látkam (pozri tabuľku). Tento výrobok chráni pred baktériami, plesňami a vírusmi. Kompatibilné so všetkými typmi potravín počas krátkej doby. Nepoužívajte ich na účely, na ktoré neboli určené. Tieto 
rukavice nepoužívajte pri práci s inými koróznymi, toxickými ani dráždivými chemickými látkami ako s tými, ktoré sú uvedené v časti o výkonnostiach, ak neboli vopred testované. Odporúčame overiť si, či sú rukavice 
uspôsobené účelu, na ktorý boli navrhnuté, keďže podmienky na pracovisku sa môžu líšiť od realizovanej typovej skúšky v závislosti od teploty, oderu a poškodenia. Výkonnostné úrovne sú založené na výsledkoch 
laboratórnych skúšok, ktoré úplne neodrážajú skutočné podmienky na pracovnom mieste. Odolnosť voči prieniku bola hodnotená v laboratórnych podmienkach a týka sa iba testovanej vzorky. Tieto informácie 
neodrážajú skutočnú ochranu na pracovisku, ani rozdiel medzi zmesami a čistými chemickými látkami. Chemická odolnosť sa hodnotí v laboratórnych podmienkach na základe vzoriek odobratých iba z dlane a týka 
sa iba testovanej chemickej látky. Môže sa líšiť, ak sa používa v nejakej zmesi. Ochranné rukavice, ktoré pri používaní môžu poskytovať menšiu odolnosť voči nebezpečným chemickým látkam kvôli zmene ich 
fyzikálnych vlastností. Pohyby, zádrhy, trenia alebo poškodenia spôsobené kontaktom s chemickými látkami a pod. môžu výraznou mierou znížiť skutočnú dobu používania. Pri korozívnych chemických látkach môže 
byť poškodenie najdôležitejším faktorom, ktorý je potrebné brať do úvahy pri výbere rukavíc odolných voči chemickým látkam. Tieto rukavice neobsahujú karcinogénne ani toxické látky. LATEXOM: Časti, ktoré môžu 
prísť do kontaktu s pokožkou nositeľa a môžu spôsobiť v prípade citlivých jedincov alergické reakcie. V danom prípade výrobok prestaňte používať a vyhľadajte lekársku pomoc. Pred a počas používania dbajte na to, 
aby boli rukavice neporušené. V prípade potreby ich vymeňte. Skladujte ich na suchom mieste. Chránené pred mrazom a svetlom a v pôvodnom obale. Pokyny k preprave: Prepravujte v pôvodnom obale. Zastaralosť 
informácií: Odporúčame skladovať po dobu 3 rokov od dátumu výroby. V súlade so základnými požiadavkami NARIADENIA (EÚ) 2016/425 a normami EN420:2003+A1:2009 (ohybnosť 5), EN ISO 374-1:2016 (typ C) 
a EN ISO 374-5:2016. Testované podľa EN374-2:2014 (nepriepustnosť vzduchu a vody), EN16523-1:2015 (odolnosť proti permeácii : K = kaustická sóda 40 %, T = formaldehyd 37 %), EN374-4:2013 (Odolnosť proti 
degradácii) a ISO 16604 (VIRUS). Vyhlásenie o zhode je k dispozícii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v časti Informácie o výrobku. 
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ET • Ettevaatusabinõud kasutamisel: Vee- ja õhukindlad kaitsekindad ühekordseks kasutuseks, mis ei kujuta mehaanilise, elektrilise või termilise riski ohtu. Toode on vastupidav teatud kemikaalidele (vt. tabel). Toode 
kaitseb bakterite, hallituse ja viiruste vastu. Kokkusobiv lühiajaliseks kokkupuuteks toiduainetega. Mitte kasutada väljaspool ettenähtud kasutusvaldkonda. Juhendis loetlemata söövitavate, mürgiste või ärritust 
põhjustavate keemiliste ainetega kasutamiseks on vajalik eelnev testimine. Soovitame kontrollida kinnaste sobivust kavandatud tegevuseks, sest töökoha tingimused võivad erineda tüübitesti tingimustest näiteks 
temperatuuri, hõõrdumise ja kulumise osas. Sooritustasemed põhinevad laboratoorsete testide tulemustel, mis ei vasta tingimata tööpaiga reaalsetele tingimustele. Läbistamiskindlust hinnati laboritingimustes ja see 
puudutab ainult katsetatud proovitükki. Andmed ei kajasta tegelikku kaitsekestust töökohas ega vahetegemist kemikaalisegude ja puhaste kemikaalide vahel. Kemikaalikindlust on hinnatud laboritingimustes ainult 
peopesalt võetud näidistel ning seda vastupidavust on hinnatud on ainult katsetatud kemikaalide puhul. Kemikaalisegude puhul võib kemikaalikindlus olla teistsugune. Kui kaitsekindad on kulunud, võib nende 
vastupidavus ohtlikele kemikaalidele olla füüsikaliste omaduste muutumise tõttu vähenenud. Liigutused, rebendid, hõõrdumine või kemikaalidega kokkupuutest tingitud kulumine jne võivad tegelikku kasutusiga oluliselt 
lühendada. Korrodeerivate kemikaalide puhul võib kulumine olla kõige olulisem tegur, mida tuleb kemikaalikindlate kinnaste valimisel arvesse võtta. Kinnaste valmistamisel ei ole kasutatud teadaolevalt 
kantserogeenseid ega toksilisi ühendeid. LATEKS: Teatavad osad võivad kokku puutuda kasutaja nahaga ja põhjustada ülitundlikel inimestel allergilist reaktsiooni. Sel juhul lõpetage igasugune kasutus ja konsulteerige 
arstiga. Kontrollige enne kasutamist ja selle kestel, et kindad oleksid terved, ja asendage need vajaduse. Säilitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning külma ja valguse eest kaitstud kohas. Transpordi juhised: 
Transport originaalpakendis. Kõlblikkusaeg: valmistamise kuupäevast soovitame 3 aastat ladustamist. Vastav MÄÄRUSE (EL) 2016/425 põhinõuetele ja standarditele EN420:2003+A1:2009 (esemete käsitsetavus 5), 
EN ISO 374-1:2016 (tüüp C) ja EN ISO 374-5:2016. Testitud vastavalt standardile EN374-2:2014 (õhu- ja veekindel), EN16523-1:2015 (vastupidavus sisseimbumisele : K = naatriumhüdroksiid e seebikivi 40%, T = 
formaldehüüd 37%), EN374-4:2013 (kulumiskindlus) ja ISO 16604 (VIIRUS). Vastavusdeklaratsioon on kättesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. 
 
SL • Navodila za uporabo : Vodo- in zrakotesne zaščitne rokavice za enkratno uporabo, namenjene za uporabo, kjer ni nevarnosti mehanskih, električnih ali termičnih tveganj. Ta izdelek zagotavlja odpornost na 
določene kemikalije (glej tabelo). Ta izdelek ščiti pred bakterijami, plesnijo in virusi. Za kratek čas združljiv z vsemi vrstami živil. Ne uporabljajte zunaj svojega področja uporabe. Ne uporabljati s korodirjajočimi 
kemičnimi ali dražilnimi in toksičnimi proizvodi, razen s tistimi, ki so navedeni v navodil. Priporočljivo je, da so rokavice primerne za uporabo na delovnem mestu pri različnih temperaturah, obrabi in degradaciji. Nivoji 
izvedbe so nižji v primerjavi z laboratorijskimi rezultati, kar pa ne pomeni, da ne prikazujejo pogojev na delovnih mestih, kjer se rokavice uporabljajo. Odpornost na penetracijo je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih 
in se nanaša samo na testni vzorec. Te informacije ne odražajo dejanskega trajanja zaščite na delovnem mestu ali razlikovanja med mešanicami in čistimi kemikalijami. Kemijska odpornost je bila ocenjena v 
laboratorijskih pogojih na podlagi vzorcev, vzetih izključno iz dlani, in se nanaša samo na kemijsko snov, ki je bila predmet preskusa. Lahko se razlikuje, če se uporablja v mešanici. Možno je, da je pri rabljenih zaščitnih 
rokavicah zaščita pred nevarnimi kemikalijami nižja zaradi spremenjenih fizičnih lastnosti izdelka. Gibanje, poškodbe, trenje ali razkroj zaradi stika s kemikalijami itd. lahko znatno vplivajo na krajši čas uporabe izdelka. 
Pri korozivnih kemikalijah je lahko pri izbiri kemično odpornih rokavic razgradnja najpomembnejši dejavnik. Te rokavice ne vsebujejo znanih rakotvornih ali strupenih snovi. LATEKS: Nekateri deli lahko pridejo v stik s 
kožo uporabnika in pri občutljivih osebah povzročijo alergijske reakcije. Če se to zgodi, prenehajte z uporabo in poiščite zdravniško pomoč. Pazite, da bodo rokavice vedno cele in nepoškodovane. Po potrebi jih 
zamenjajte z novimi. Rokavice hranite v zračnem in suhem prostoru, proč od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalaži. Transportna navodila: Transport v originalni embalaži. 
Informacije o zastarelosti: Priporočamo 3 leta skladiščenja od datuma proizvodnje. V skladu z bistvenimi zahtevami UREDBE (EU) št. 2016/425 in standardov EN420:2003+A1:2009 (učinkovitost 5), EN ISO 374-
1:2016 (tip C) in EN ISO 374-5:2016. Preizkušeno po EN374-2:2014 (zrakotesnost in vodotresnost), EN16523-1:2015 (permeacijska odpornost: K = kavstična soda 40 %, T = formaldehid 37 %), EN374-4:2013 
(odpornost na degradacijo) in ISO 16604 (VIRUS). Stopnje so pridobljene na dlani rokavice, Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. 
 
RU •  Меры предосторожности при использовании: Перчатка защитная одноразовая, воздухонепроницаемая и водонепроницаемая, предназначена для использования в условиях отсутствия 
механических, электрических или термических рисков. Данное изделие обеспечивает защиту от воздействия некоторых химикатов (см. таблицу). Данный продукт обеспечивает защиту от бактерий, 
плесени и вирусов. Совместимы со всеми типами продуктов питания в течение короткого периода времени. Не применять вне областей использования, указанных в настоящем руководстве по 
эксплуатации. Не допускается использование с химическими коррозийными продуктами, токсичными веществами или раздражителями, отличными от веществ, указанных в рабочих характеристиках. 
Рекомендуется проверять, подходят ли перчатки для намеченного применения, поскольку условия на рабочем месте могут отличаться от условий, создаваемых во время испытаний в плане температуры, 
истирания и износа. Уровни рабочих характеристик основаны на результатах испытаний в лабораторных условиях, которые не отражают в достаточной степени реальных рабочих условий. Оценка 
стойкости к пенетрации производилась в лабораторных условиях и относится только к образцу, взятому для испытаний. Настоящая информация не содержит конкретных данных ни по реальной 
продолжительности действия защиты на рабочем месте, ни по дифференциации между смешанными и чистыми химикатами. Уровень химической стойкости был определён в лабораторных условиях на 
образцах, отбираемых исключительно на уровне ладони. И, поэтому, уровень химической стойкости относится только к химикату, воздействие которого оценивалось при данных испытаниях. Уровень 
химической стойкости может отличаться при использовании со смесью. Будучи использованными, данные защитные перчатки проявляют меньшую устойчивость к опасным химическим продуктам по 
причине ухудшения их физических свойств. Движения, разрывы, трение или повреждение в результате контакта с химическими продуктами и т.п. могут значительно сократить реальную 
продолжительность эксплуатации. При выборе химически стойких перчаток необходимо принимать во внимание коррозионные химикаты, под воздействием которых перчатки теряют свои физические 
свойства. Данные перчатки не содержат субстанций, вызывающих раковые заболевания или токсические отравления. ЛАТЕКСНЫМ: Детали, которые могут контактировать с кожей владельца, могут 
вызывать аллергическую реакцию у лиц, с повышенной чувствительностью. В таком случае необходимо прекратить использование снаряжения и обратиться за медицинской помощью. Перед 
использованием и во время использования требуется следить за целостностью перчаток. При необходимости их нужно заменить. Перчатки необходимо хранить в их оригинальной упаковке в сухом, 
прохладном месте, защищённом от замерзания и воздействия света. Инструкции по транспортировке: Транспортировку необходимо осуществлять в оригинальной упаковке. Информация об 
устаревании: Мы рекомендуем хранить изделие в течение 3 лет с даты изготовления. Соответствуют основным требованиям ПОСТАНОВЛЕНИЯ (ЕС) 2016/425 и стандартам EN420:2003+A1:2009 
(уровень эффективности 5), EN ISO 374-1:2016 (тип C) и EN ISO 374-5:2016. Испытания проводились согласно EN374-2:2014 (воздухо- и водонепроницаемость), EN16523-1:2015 (Устойчивость к 
проникновению : K = едкий натр 40%, T = формальдегид 37%), EN374-4:2013 (Устойчивость к разрушению) и ISO 16604 (ВИРУС).   . 
 
LT • Saugaus naudojimo rekomendacijos: Vienkartinio naudojimo pirštinės, nepralaidžios vandeniui ir oro, skirtos naudoti kai nėra mechaninio, elektros arba terminio pavojaus. Šis gaminys atsparus kai kurioms 
cheminėms medžiagoms (žr.lentelę). Šis produktas apsaugo nuo bakterijų, pelėsio ir virusų. Trumpą laiką suderinamos su visų rūšių maisto produktais. Nenaudoti kitur, nei nurodyta naudojimo instrukcijoje. Jei neatlikta 
išankstinių tyrimų, nenaudoti su cheminėmis ėdžiomis, toksinėmis ar dirginančiomis medžiagomis, išskyrus nurodytąsias charakteristikose. Rekomenduojama patikrinti, ar pirštinės tinka numatytai paskirčiai, nes 
sąlygos darbo vietoje gali skirtis nuo bandymo tipo, priklausomai nuo temperatūros, išdilimo ir nusidėvėjimo. Kokybės lygiai pagrįsti bandymų laboratorijoje rezultatais, kurie nebūtinai atspindi realias darbo vietos 
sąlygas. Atsparumas skverbčiai buvo patikrintas laboratorinėmis sąlygomis ir yra susijęs tik su bandinio bandymu. Ši informacija neatspindi esamos apsaugos trukmės darbo vietoje arba skirtumo tarp mišinių ir grynų 
cheminių medžiagų. Atsparumas cheminėms medžiagoms buvo įvertintas laboratorinėmis sąlygomis iš pavyzdžių, paimtų nuo delno ir yra susijęs tik su cheminiu bandymo objektu. Jis gali būti skirtingas, jei naudojama 
mišiniuose. Naudojant apsaugines pirštines dėl pasikeitusių jų fizikinių savybių pirštinės gali tapti mažiau atsparios pavojingoms cheminėms medžiagoms. Judesiai, įplyšimai, trynimas arba skilimas dėl sąlyčio su 
cheminiais produktais ir pan. gali žymiai sumažinti faktinį naudojimo laiką. Ėsdinančioms cheminėms medžiagoms skaidymas gali būti savrbiausias veiksnys, į kurį reikia atsižvelgti renkantis chemikalams atsparias 
pirštines. Šių pirštinių sudėtyje nėra kancerogeninėmis ar toksiškomis pripažintų medžiagų. LATEKSU: Dalys, kurios gali liestis su naudotojo oda ir sukelti alergines reakcijas jautriems asmenims. Tokiu atveju nutraukite 
naudojimąsį ir kreipkitės pagalbos į medikus. Prieš naudojimą ir naudojimo metu, būtina įsitikinti, kad gaminys yra nepriekaištingos būklės, prireikus jas pakeiskite. Laikyti originaliose pakuotėse vėsiose sausose 
patalpose, toliau nuo šalčio ir šviesos. Instrukcija ryšium su pervežimu: Transportuoti originalioje pakuotėje. Informacija ryšium su galiojimo terminu: Rekomenduojamas  sandėliavimo terminas - 3 metai po pagaminimo. 
Atitinka pagrindinius REGLEMENTO (ES) 2016/425 ir normų EN420:2003+A1:2009 (miklumas 5), EN ISO 374-1:2016 (C tipas) ir EN ISO 374-5:2016 reikalavimus. Atlikti bandymai pagal EN374-2:2014 (nepralaidumas 
orui ir vandeniui), EN16523-1:2015 (atsparumas sunkimuisi : K = kaustinė soda 40%, T =formaldehidas 37%), EN374-4:2013 (atsparumas skilimui) ir ISO 16604 (VIRUSAS). Atitikties deklaraciją galima rasti 
internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomenų. 
 
LV • Lietošanas piesardzības pasākumi: Vienreizējas lietošanas aizsargcimdi, ūdens un gaisa necaurlaidīgi, nav paredzēti lietot mehānisku, elektrisku vai termisku risku iespējamības gadījumā. Šī prece nodrošina 
aizsardzību pret dažām ķīmiskām vielām (skatīt tabulu). Šī prece nodrošina aizsardzību pret baktērijām, pelējumiem un vīrusiem. Novietojams kopā ar visa veida pārtiku īsā laika periodā. Neizmantojiet ārpus lietošanas 
jomas, kas minēta zemāk esošajos norādījumos. Nelietot darbā ar citiem kodīgiem, toksiskiem vai kairinošiem ķīmiskiem produktiem kā minēts rezultātos bez iepriekšējas pārbaudes. Ir ieteicams pārbaudīt, vai cimdi 
tiek lietoti tiem paredzētajā veidā, jo darba vietas apstākļi var atšķirties no testa pārbaudes temperatūras, nodiluma un iziršanas. Tehnisko rādītāju pakāpes ir balstītas uz testēšanas rezultātiem laboratorijā, kuri ne 
vienmēr atspoguļo reālos darba vietas apstākļus. Iekļūšanas pretestības noteikšana tika pārbaudīta laboratorijā un attiecas tikai uz testējamo paraugu. Nav dota informācija par faktisko aizsardzības ilgumu darba 
vietā, kā arī diferenciācija starp sajaukumiem un tīrām ķīmiskām vielām. Ķīmisko vielu izturība tika pārbaudīta laboratorijā, veicot pārbaudes ar ķīmiskām vielām uz plaukstas delnas. Rezultāti var atšķities, ja ķīmiskās 
vielas ir samaisītas. Ja aizsargcimdi ir bijuši izmantoti, tiem var būt mazāka aizsardzība pret bīstamām ķīmiskām vielām nodiluma dēļ. Pārvietošana, aizķeršanās, berze vai cimdu izjukšana, kas saistīta ar ķīmisku 
vielu saskarsmi utt., var samazināt cimdu kalpošanas laiku. Šo cimdu sastāvā nav atrodamas kancerogēnas vai toksiskas vielas. LATEKSA: Dažas daļas var nonākt kontaktā ar lietotāja ādu un jutīgām personām 
izraisīt alerģiskas reakcijas. Šādā gadījumā pārtrauciet jebkuru lietošanu un konsultējieties ar ārstu. Pirms cimdu lietošanas, kā arī to lietošanas laikā jāpārbauda, vai tie nav bojāti. Ja nepieciešams, cimdi jānomaina 
pret jaunu pāri. Uzglabāt vēsumā un sausumā, pasargātus no sala un gaismas oriģinālajos iesaiņojumos. Transportēšanas norādījumi: pārvadājiet oriģinālajā iepakojumā. Informācija par novecošanos: mēs iesakām 
uzglabāt līdz 3 gadiem no ražošanas datuma. Saskaņā ar REGULAS (ES) 2016/425  likumiem un normām EN420:2003+A1:2009 (veiklība 5), EN ISO 374-1:2016 (C tips) un EN ISO 374-5:2016. Testēts ar EN374-
2:2014 (ūdens un gaisa necaurlaidīgs), EN16523-1:2015 (Izturība pret caurlaidību : K = Kaustiskā soda 40%, T = Formaldehīds 37%), EN374-4:2013 (Izturība pret nodilumu) un ISO 16604 (VIRUS). Atbilstības 
apliecinājums ir pieejams interneta vietnē www.deltaplus.eu, sadaļā par produkta informāciju. . 
 
TR • Kullanım sırasında alınması gereken tedbirler: Mekanik, elektrik ya da termik risk tehlikeleri olmayan kullanım için tasarlanmış, tek kullanımlık, su ve hava geçirmez koruyucu eldiven. Bu ürün belli kimyasallara 
karşı direnç sağlar (tabloya bakınız). Bu ürün bakteriler, küfler ve virüslere karşı koruma sağlar. Her türlü gıda maddesiyle kısa süreliğine uyumludur. Yukarıdaki kullanım talimatlarında belirlenen kullanım alanı dışında 
kullanmayın. Önceden testleri yapılmamış, performansları sayılanlar dışındaki kimyasal aşındırıcı, toksik ya da tahriş edici ürünlerle birlikte kullanmayın. İşyerindeki koşulların sıcaklığa, aşınmaya ve bozunmaya bağlı 
test tiplerinden farklı olabileceği göz önünde bulundurularak eldivenlerin kullanım amacına uygun olup olmadığının kontrol edilmesi önerilir. Performans seviyeleri laboratuvar ortamında gerçekleştirilen testlere 
dayanmasına rağmen bu testler gerçek çalışma ortamı koşullarıyla uyuşmayabilir. Delinme direnci laboratuvar koşullarında değerlendirilmiştir ve sadece test edilen örnek ile ilgilidir. Bu bilgiler iş yerinde mevcut koruma 
süresini ya da karışımlar ve saf kimyasallar arasındaki farklılığı yansıtmaz. Kimyasal direnç, yalnızca palmiyeden alınan numuneler üzerinde laboratuvar koşullarında değerlendirilmiştir  ve yalnızca teste tabi olan 
kimyasal ile ilgilidir. Karışımda kullanılması halinde farklı olabilir. Koruyucu eldivenler yıprandıklarında fiziksel özellikleri değişim gösterdiği için, tehlikeli kimyasal ürünlere daha daha az direnç gösterebilirler. 
Kimyasallarla vb. temas nedeniyle ortaya çıkan hareket, engelleme, sürtünme veya bozulma kullanım ömrünü ciddi şekilde azaltabilir. Aşındırıcı kimyasallar için, kimyasala karşı dirençli eldivenleri seçerken bozulma 
dikkat edilmesi gereken en önemli faktördür. Bu eldivenlerde kanserojen ya da zehirli olduğu bilinen maddeler bulunmaz. LATEKS: Bazı parçalar kullanıcının cildiyle temas edebilir ve hassas kişilerde alerjik 
reaksiyonlara yol açabilir. Bu durumda tüm kullanımları durdurun ve tıbbi yardım alın. Kullanım sırasında ve öncesinde eldiveninizin sağlam olmasına dikkat edin, gerekirse değiştirin. Jel ve ışıktan uzak, serin ve kuru 
bir ortamda orijinal kutusu içinde saklayınız. Taşıma talimatları: Orijinal ambalajında nakliye. Depolama ömrü: Üretim tarihinden itibaren 3 yıl. 2016/425 YÖNETMELİĞİ (AB) ve EN420:2003+A1:2009 standartlarına (el 
becerisi 5), EN ISO 374-1:2016 (Tip C) ve EN ISO 374-5:2016 standartlarının esaslarına uygundur. EN374-2:2014 (hava ve su sızdırmazlığı), EN16523-1:2015 (Sızma direnci : K = kostik soda %40, T = Formaldehid 
%37), EN374-4:2013 (Bozulma direnci) ve ISO 16604 (VİRÜS) standartlarına göre test edilmiştir. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde ürün bilgilerinden ulaşılabilir. 
 
SV • Bruksanvisning:  Skyddshandskar för engångsanvändning, täta mot vatten och luft och avsedda för en miljö utan mekaniska, elektriska eller värmefaror. Denna produkt är beständig mot vissa kemiska produkter 
(se tabell). Denna produkt skyddar mot bakterier, mögel och virus. Kompatibel med alla typer av livsmedel under en kort period. Får ej användas utanför dess användningsområde. Får inte användas med andra 
korrosiva, giftiga eller irriterande kemikalier än de som finns angivna i prestanda utan att genomföra tester. Det rekommenderas att du kontrollerar att handskarna passar för avsedd användning eftersom förhållandena 
på arbetsplatsen kan skilja sig från typtestet, beroende på temperatur, slitage och degradering. Bedömningarna är baserade på laboratorietester som inte nödvändigtvis helt återspeglar verkliga påfrestningar 
handskarna utsätts för under arbete. Beständighet mot penetration har utvärderats i ett laboratorium och avser endast testproverna. Denna information återspeglar inte den verkliga varaktigheten för skyddet på 
arbetsplatsen, eller skillnaden mellan blandningar eller rena kemikaliska produkter. Den kemiska beständigheten har utvärderats i laboratorier med prover som endast har tagits från handflatan och endast med den 
kemiska produkten som testats. Den kan vara annorlunda om den förekommer i en blandning. När handskarna är slitna kan de erbjuda en reducerad beständighet mot farliga kemiska produkter på grund av att deras 
fysiska egenskaper förändrats. Rörelser, revor, gnidningar eller försämring som orsakats av kontakt med kemiska produkter kan betydligt förkorta den verkliga användningstiden. För frätande kemiska produkter kan 
slitaget vara den viktigaste faktorn att ha i åtanke när man väljer skyddshandskar beständiga mot kemiska produkter. Dessa handskar innehåller inga ämnen som är belagt cancerogena eller toxiska. LATEX: Delar 
som kan komma i kontakt med användarens hud och kan orsaka allergiska reaktioner hos känsliga personer. Om så är fallet, stoppa all användning och kontakta läkare. Kontrollera handskarna före och under 
användningen. Byt dem mot nya vid behov. Förvaras i sin originalförpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. Transportanvisningar: Transportera i originalförpackning. Föråldringsinformation: Vi rekommenderar 
3 års förvaring från och med tillverkningsdatumet. Överensstämmer med de väsentliga kraven i FÖRORDNINGEN (EU) nr 2016/425 och standarderna EN420:2003+A1:2009 (nivå 5), EN ISO 374-1:2016 (Typ C) och 
EN ISO 374-5:2016. Testad enligt EN374-2:2014 (tät mot luft och vatten), EN16523-1:2015 (Beständig mot genomträngning: K = kaustiksoda 40%, T = formaldehyd 37%), EN374-4:2013 (beständig mot nedbrytning) 
och ISO 16604 (VIRUS). Förklaringen om överensstämmelse finns i produktuppgifterna på internet på www.deltaplus.eu. . 
 
DA • Brugsforholdsregler: Engangs-beskyttelseshandske, vand- og vindtæt, beregnet til anvendelse uden risiko for mekaniske, elektriske eller termiske stød. Dette produkt har modstand over for visse kemiske 
produkter (se tabel). Dette produkt beskytter mod bakterier, skimmel og virus. Kompatibel med alle typer fødevarer i en kort periode. Må ikke anvendes uden for sit anvendelsesområde. Må ikke anvendes sammen 
med korrosive, giftige eller irriterende kemiske produkter udover dem, der er nævnt i ydelsesbeskrivelsen, uden forudgående afprøvning. Det anbefales at kontrollere, at handskerne er tilpasset den beregnede 
anvendelse, da forholdene på arbejdsstedet kan være forskellige fra den type prøve, der er udført, i forhold til temperatur, afskrabning og nedbrydning. Ydelsesniveauerne er baseret på prøveresultater i laboratorium, 
hvilke ikke nødvendigvis afspejler de reelle forhold på arbejdsstedet. Disse oplysninger afspejler ikke den reelle beskyttelsesvarighed på arbejdsstedet, og ej heller differentieringen mellem blandinger og rene kemiske 
produkter. Den kemiske modstandsdygtighed er vurderet under laboratorieforhold ud fra prøver, der alene er taget i højde med håndfladen og kun vedrører det kemiske produkt, der er genstand for prøven. Den kan 
være anderledes, hvis den bruges i en blanding. Når de har været brugt, kan beskyttelseshandskerne have en mindre modstand over for farlige kemikalier på grund af ændringen af de fysiske egenskaber. Bevægelser, 
rifter, gnidninger eller nedbrydning på grund af kontakt med kemikalier osv. kan reducere den reelle brugsvarhed væsentligt. For korrosive kemiske produkter kan nedbrydningen være den vigtigste faktor at overveje 
ved valg af handsker, der er modstandsdygtige over for kemiske produkter. Disse handsker indeholder ikke bestanddele, der er kendt som kræftfremkaldende eller giftige. LATEX: Dele, der kan komme i kontakt med 
bærerens hud og kan fremkalde allergiske reaktioner til følsomme personer. I så tilfælde skal brugen stoppes, og der skal søges læge. Sørg for, at handskerne er hele før og efter anvendelse, udskift dem om 
nødvendigt. Opbevar dem køligt og tørt, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. Transportanvisning: Transporteres i den oprindelige emballage. Forældelsesinformation: Vi anbefaler 3 års opbevaring 
efter fremstillingsdatoen. I overensstemmelse med de væsentligste krav i FORORDNING (EU) 2016/425 og standarderne EN420:2003+A1:2009 (behændighed 5), EN ISO 374-1:2016 (Type C) og EN ISO 374-5:2016. 
Testet ifølge EN374-4:2014 (lufttæt og vandtæt), EN16523-1:2015 (modstandsdygtighed over for gennemtrængen: K = kaustisk soda 40 %, T = formaldehyd 37 %), EN374-4:2013 (modstandsdygtighed over for  
nedbrydning) og ISO 16604 (VIRUS). Overensstemmelsesdeklarationen er tilgængelig på internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. 
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FI • Käyttö: Kertakäyttöiset suojakäsineet, ilman- ja vedenpitävät, tarkoitetut suojaamaan mekaanisilta, sähköisiltä ja termisiltä vaaroilta. Tämä tuote kestää joitain kemikaaleja (katso taulukko). Tuote suojaa bakteereilta, 
homesieniltä ja viruksilta. Lyhyeksi aikaa yhteensopiva minkä tahansa tyyppisen elintarvikkeen kanssa. Älä käytä yllä annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Älä ennakkoon kokeilematta käytä muiden kuin 
ominaisuuksissa ilmoitettujen syövyttävien, myrkyllisten tai ärsyttävien kemiallisten aineiden kanssa. Käsineiden sopivuus käyttötarkoitukseen on suositeltavaa tarkistaa, sillä työympäristöolot voivat poiketa 
tyyppitestistä lämpötila-, hankaus- ja heikkenemismuuttujien osalta. Suorituskykytasot perustuvat laboratoriokokeisiin, jotka eivät vastaa välttämättä todellisia työolosuhteita. Läpäisyresistanssi, joka on arvioitu 
laboratorio-oloissa, koskee vain testattavaa näytettä. Näissä tiedoissa ei huomioida suojan todellista kestoa työpaikalla, ei myöskään seosten ja puhtaiden kemikaalien välistä eroa. Kemiallinen kestävyys on määritetty 
laboratorio-olosuhteissa pelkästään kämmenestä otetuista näytteistä ja koskee vain testattua kemikaalia. Seokselle kestävyys voi olla erilainen. Käytettyinä käsineet saattavat suojata huonommin vaarallisia kemikaaleja 
vastaan, koska käsineiden fyysiset ominaisuudet ovat huonontuneet. Liikkeet, repeämät, hankaumat tai saastuminen, jotka johtuvat kemikaalien jne. kanssa kosketuksiin joutumisesta, saattavat rajoittaa todellista 
käyttöä huomattavasti. Hajoamista edistävien syövyttävien kemikaalien vaikutus voi olla tärkein huomioitava seikka kemikaaleilta suojaavia käsineitä valittaessa. Käsineet eivät sisällä syöpää aiheuttavia tai myrkyllisiä 
aineita. LATEKSI: Osat, jotka saattavat joutua kosketuksiin käyttäjän ihon kanssa ja saattavat aiheuttaa allergisia reaktioita herkille yksilöille. Tuotteen käyttö on tällöin lopetettava ja on otettava yhteys lääkäriin. 
Tarkkaile käsineiden kuntoa ennen käyttöä ja sen jälkeen. Vaihda tarvittaessa. Säilytä ilmastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperäispakkauksessaan. Kuljetustiedot: Kuljetettava 
alkuperäispakkauksessa. Vanhentunut tieto: Varastointisuositus: 3 vuotta valmistuspäiväyksestä. Täyttää ASETUKSEN (EU) 2016/425 olennaiset vaatimukset ja on normien EN420:2003+A1:2009 (5-valmius), EN 
ISO 374-1:2016 (C-tyyppi) ja EN ISO 374-5:2016 mukainen. Testattu seuraavien mukaisesti: EN374-2:2014 (ilma- ja vesitiiviys), EN16523-1:2015 (läpäisevyys: K = natriumhydroksidi 40 %, T = formaldehydi 37 %), 
EN374-4:2013 (hajoamiskestävyys) ja ISO 16604 (VIRUS). Vaatimustenmukaisuusvakutus löytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydestä. 
 
 
 
 

AR• یوفر ھذا المنتج مقاومة لمواد كیمیائیة الاستخدام: قفاز حمایة للاستخدام لمرة واحدة مقاوم للماء والھواء ومصمم للاستخدام بدون أیة مخاطر میكانیكیة أو كھربیة أو حراریة.    إرشادات
أنواع الطعام لفترة قصیرة. لمزید من المعلومات راجع بیانات مستویات الأداء أدناه. لا معینة (راجع الدول).  یوفر ھذا المنتج الحمایة من البكتیریا والعفن والفیروسات. متوافق مع جمیع  

لمسبب للالتھابات غیر تلك المذكورة في العروض دون  تستخدم ھذا المنتج في غیر النطاق المحدد في التعلیمات أعلاه. تجنب استخدامھ مع المنتجات الكیمیائیة المسببة للتآكل أو السامة أو ا
ا على مقدار درجة الحرارة ومستوى التآكل ختبارات مسبقة. یوصى بالتحقق مما أن القفازات مناسبة للاستخدام المخصص لأن الظروف في مكان العمل قد تختلف عن اختبار النوع اعتمادً ا

الحقیقیة في مكان العمل. لقد تم تقییم مقاومة الاختراق في ظروف المختبر من خلال  والتدھور. تعتمد مستویات الأداء على نتائج الاختبارات المعملیة، والتي لا تعكس بالضرورة الظروف  
  كیمیائیةفقط بالموضوع الكیمیائي للاختبار. لا تظھر ھذه المعلومات المدة الفعلیة للحمایة في مكان العمل أو التفریق بین المخالیط والمواد ال وتتعلقالعینات المأخوذة فقط من المادة المخصصة 

تم اختبارھا. قد تكون مختلفًة إذا تم استخدام مواد كیمیائیة في   النقیة. تم تقییم المقاومة الكیمیائیة تحت ظروف المختبر من العینات المأخوذة من راحة الید فقط ویرتبط فقط بالمادة الكیمیائیة التي
یائیة الخطرة بسبب تغییر خصائصھا الفیزیائیة. قد تقلل الحركات، أو التمزق، أو الاحتكاك، أو التدھور الناتج عن أي خلیط. عند استخدامھا، قد توفر قفازات واقیة أقل مقاومة للمواد الكیم

یما یتعلق بالمواد الكیمیائیة قاومة للمواد الكیمیائیة فالتلامس الكیمیائي وما إلى ذلك من وقت الاستخدام الفعلي بشكل كبیر. قد یكون التدھور أھم عامل یجب مراعاتھ عند اختیار القفازات الم
لقفازات على أي مواد معروفة بأنھا مسرطنة أو المسببة للتآكل. مطاط اللاتیكس: في حالة ملامسة البشرة قد یؤدي إلى الحساسیة في الأشخاص الذین یعانون من الحساسیة. لا تحتوي ھذه ا

توقف عن جمیع الاستخدامات وبادر بالحصول   الحالة، لقفازات ویمكن أن تسبب حساسیة للأفراد المعرضین للإصابة. في ھذه  سامة. اللاتكس: قد تتلامس الأجزاء مع بشرة الأشخاص المرتدین ل
رطبة والضوء في عبواتھ الأصلیة.  ف بعیدًا عن المناطق العلى المشورة الطبیة. تأكد من أن سلامة قفازاتك قبل وأثناء استخدامھا واستبدالھا إذا لزم الأمر. قم بتخزین المنتج في مكان بارد وجا

بتخزین   نوصي  الإھلاك:  الأوروبیة    3معلومات  للوائح  الأساسیة  المتطلبات  مع  یتوافق  فقط.  الإنتاج  تاریخ  من  والمعیارین   REGULATION (EU) 2016/425سنوات 
EN420:2003+A1:2009    5(اختبار المھارة الیدویة،(  EN ISO 374-1: 2016    من النوع)C  (وEN ISO 374-5:2016  وتم اختباره وفق المعیار .EN374-2: 2014 محكم)

).  ISO 16604 (VIRUS(مقاوم للتدھور) ومعیار    EN374-4: 2013%)  37= الفورمالدھایدT%،  40= صودا كاویةK  للاختراق:(مقاوم    EN16523-1:2015ضد الھواء والماء)،  
 في بیانات المنتج. www.deltaplus.euیمكن الاطلاع على إعلان المطابقة على الموقع 

 
 
 
 

 
 

 
 
 
Material: 
Latex naturel chloriné non poudré • Natural powder-free chlorinated latex • Latex naturale clorinato non talcato • Látex natural clorado no empolvado • Látex natural clorinado sem pó 
• Natuurlijk latex, gechlorineerd, ongepoederd • Lateks naturalny, chlorowany, bezpudrowy • Λατέξ φυσικό χλωριωμένο μη κονιοποιημένο • Naturlatex, gechlort und niht gepudert 
• Chlorový latex bezpudrový • Latex clorinat nepudrat • Természetes latex klórozott púdermentes • Prirodni, klorirani lateks bez pudera • 无粉氯化胶乳 • Pudrovaný latex chloriné 
• Puudrivaba klooritud lateks • Lateks klorirani brez prahu • Перчатки латексные, хлорированные, неопудренные • Lateksas su chloru be pudros • Hlorēts, nepūderēts latekss 
• Pudrasız klorin lateks • Latex, opudrad, klorerad • Ikke-pudret klorineret latex • Puuteroimaton kloorattu lateksi  • Upudret klorert latex • مطاط (لاتیكس) بھ كلور وخالي من المسحوق 
 
Color: Natural 
 
Available sizes: 
6/7 - S 
7/8 - M 
8/9 - L 
     
 

FR Organisme Notifié ayant procédé à l'Examen UE de type (module B) et ayant établi l'Attestation d'Examen UE de Type.  - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate.  
- ES Organismo notificado que realizó el examen de tipo UE (módulo B) y emitió el certificado correspondiente de tipo UE.  - PT Organismo Notificado que procedeu ao Exame UE de tipo (módulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de 
Tipo.  - IT Ente Notificato che ha effettuato l'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto l'Attestazione d'esame UE del modello  - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van 
het EG-type onderzoek heeft afgegeven.  - DE Beauftragte Stelle, die die EU-Baumusterprüfung (Modul B) durchgeführt und die EU-Baumusterprüfbescheinigung ausgestellt hat.  - PL Jednostka notyfikowana, która przeprowadziła egzamin UE na 
typ (moduł B) i która wystawiła zaświadczenie o egzaminie UE na typ.  - CS Pověřený kontrolní orgán, který provedl typovou zkoušku CE (modul B) a vystavil certifikát o typové zkoušce CE.  - SK Notifikovaný orgán, ktorý vykonal typovú skúšku 
EÚ (modul B) a vystavil osvedčenie o typovej skúške EÚ.  - HU Bejelentett Tanúsító Szervezet, amely az EU-s Típusvizsgálatot elvégezte (B modul) és az EU-s Típustanúsítványt kiállította.  - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE 
de tip (modulul B) și a emis certificatul de examinare UE de tip.  - EL Κοινοποιημένος οργανισμός έχοντας διενεργήσει την Εξέταση τύπου ΕΕ (ενότητα Β) και έχοντας θεσπίσει το Πιστοποιητικό Εξέτασης Τύπου ΕΕ.  - HR Prijavljeno tijelo koje je 
izvršilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa.  - UK Уповноважений орган, що здійснив стандартну експертизу ЄС (модуль B) та надав стандартний сертифікат експертизи ЄС.  - RU Нотифицированный орган, 
проводивший экзамен по типу ЕС (модуль B) и выдавший сертификат об экзамене ЕС.  - TR AB-Tipi İncelemeyi (modül B) gerçekleştiren ve EU-Tipi İnceleme Sertifikasını düzenleyen Onaylanmış Kurum.  - ZH 公告机构已开展标准欧盟检测
（模块B），并已通过标准欧盟检验认证 。  - SL Priglašeni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa.  - ET ELi tüübihindamise teinud (vorm B) ja ELi tüübihindamistõendi koostanud teavitatud asutus.  - LV 
Pilnvarotā iestāde ir veikusi ES tipa pārbaudi (B modulis) un ir izstrādājusi ES tipa pārbaudes sertifikātu.  - LT Notifikuotoji įstaiga, atlikusi ES tipo tyrimą (B modulis) ir išdavusi ES tipo sertifikatą.  - SV Anmält organ som prövade och utfärdade EU-
typintyget för typen (modul B).  - DA Notificeret organ, der har udført undersøgelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersøgelsesattesten af type.  - FI Ilmoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja 
laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta.  -  

 AR ابلاغ الھیئة التي اجریت فحص الاتحاد الأوروبي من نوع (وحدة B) اصدار شھادة امتحان الاتحاد الأوروبي  
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FR Organisme Notifié en charge de l’évaluation de la conformité au type de l’EPI produit (module C2 ou module D).  - EN Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D).  - ES Organismo 
notificado a cargo de la evaluación de conformidad del tipo de EPI producido (módulo C2 o módulo D).  - PT Organismo Notificado responsável pela avaliação da conformidade do tipo de EPI produzido (módulo C2 ou módulo D).  - IT Ente 
Notificato incaricato della valutazione della conformità del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D).  - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D).  - 
DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprüfung für PSA-Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgeführt hat.  - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocenę zgodności z typem ŚOI (moduł C2 lub D).  - CS Pověřený kontrolní orgán, který 
má na starosti vyhodnocení souladu s příslušným typem výrobku OOP (modul C2 nebo modul D).  - SK Notifikovaný orgán poverený schvaľovaním súladu s typom OOPP (modul C2 alebo D).  - HU Bejelentett Tanúsító Szervezet, amelynek 
feladata a gyártott EVE típusmegfelelőségének vizsgálata (C2 modul vagy D modul).  - RO Organism notificat responsabil cu evaluarea conformității de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D).  - EL Κοινοποιημένος οργανισμός υπεύθυνος 
για την αξιολόγηση της συμμόρφωσης με τον τύπο του παραγόμενου ΜΑΠ (ενότητα C2 ή ενότητα D).  - HR Prijavljeno tijelo nadležno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D).  - UK Нотифікований орган, який 
відповідає за оцінку відповідності типу виробленого ЗІЗ (модуль C2 або модуль D).  - RU Нотифицированный орган, отвечающий за оценку соответствия типу произведённого СИЗ (модуль C2 или модуль D).  - TR Üretilmiş KKD'nin 
(modül C2 ya da modül D) tipine uyumluluğu değerlendirmekle yükümlü Onaylanmış Kurum.  - ZH 公告机构负责评估EPL类产品的合规性（模块C2或模块D）。  - SL Priglašeni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne 
zaščitne opreme (modul C2 ali modul D).  - ET Toodetud isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 või vorm D) vastutav teavitatud asutus.  - LV Pilnvarotā iestāde ir atbildīga par IAL tipa preces atbilstības novērtēšanu (C2 modulis vai 
D modulis).  - LT Notifikuotoji įstaiga, atsakinga už pagamintą AAP tipo atitikties vertinimą (C2 ar D modulis).  - SV Anmält organ ansvarigt för utvärderingen av överensstämmelsen med typ av personlig skyddsutrustning (modul C2 eller modul D).  
- DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det personlige værnemiddelprodukt (modul C2 eller modul D).  - FI Ilmoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-
moduuli tai D-moduuli).  -  

 (D أو الوحدة C2 الوحدة) اخبار الھیئة المسؤولة عن تقییم المطابقة مع نوع معدات الحمایة الشخصیة المنتجة AR 
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